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B cmamve ananusupyromest ieKcuko-epammamuyeckue npeoopazo8anusi meKcma Ha npumepax nepesood noeecmu
«ITumep IIsny ¢ anenuiickoeo s13bIKa HA UCNAHCKUL U PYCCKULL A3blku. Paccmompennbiil A361k080U Mamepuan 0emoH-
cmpupyem epamMmMamudeckue U 1eKCUNecKue mpanchopmayuu, Gbl36aHHbIE MENCHAZLIKOGLIMU U MECKYIbIYPHIMU
PA3IUYUAMU CIMUTUCIMUYECKO20 HOMEHYUATIA SI3bIKA OPUSUHANA U SI3bIKA NEPeBo00s. YCmMaHo8IeHo, Ymo npuMeHeHue
Mex Uiu UHBIX NePegoOYecKUX Cmpamezutl i bl00p A3bIKOGbIX CPEOCME NPOUCXO0SIM C Y4emoM CmpeMieHUs nepe-
B00UUKA COXPAHUMb ICIEMUYECKOe NOCIAHUe NPOU3BEOeHUs U NPpAZMamuieckoe 6030elicmeue Ha adpecamad.

Kntouesvie cnosa u ¢pasel: mepeBof; mparMaTuka TEKCTa; JIEKCHUECKHE TPaHC(HOPMALNHN; TPaMMaTHIECKIE TPaHC-
(dopmarmu; ampecaT TEKCTa; 3CTeTUIeCKass QYHKIIMS TEKCTa; PYCCKUH SI3bIK; aHTTHACKUH SI3bIK; HCTIAHCKUH S3BIK.

IOnkoBa EBrenus IlerpoBHa
Poccutickuii ynugepcumem Opysicovl Hapodos, e. Mockea
evgeniya.yunkova@yandex.ru

O JIJEKCUKO-TPAMMATHYECKHUX ITIPEOBPA3OBAHUAX B PAMKAX
MEXKYJbTYPHOM ATAIITAIIMA TEKCTA «ITATEP ITI9H»

ITepeBox — CIOXKHBIN BHUJI YEIOBEYESCKOM NIEATEIHHOCTH, MPEACTABISIONUN CO00M 0COOBIA BUI SI3BIKOBOTO TIO-
cpemamyecTBa. HecMOTpsl Ha KaXXyIIylocs «IMHEHHOCTH)» IIPOIEcca 3aMEHBI €AMHUI] OJHOTO S3BIKA CAMHUIIAMH
JIPYTOTo S3bIKa, NEPEBO KaK sSBJIEHHE MHOI'OIPAHEH, MOCKOJIBKY UMEHHO OH SIBJISET COOO0Il CTHIK Pa3IMYHBIX KyJIb-
Typ, THIIOB MBIIIUICHHS, TPAIUIIH U OCOOCHHOCTEH XyHZ0)KECTBEHHOTO BocripuaTus [4, c. 11]. MHOTOrpaHHOCTD e
SIBIICHUS TIEPEBO/Ia OATBEPIKIACTCA U MEKAUCIUIUTMHAPHBIM XapaKTepOM HAYIHOTO 3HAHHS, TIOCBSIIIEHHOTO ATOMY
sBieHuto. Tak, IepeBoIoBeIeHIE HEBO3MOKHO IIPE/ICTaBUTh 0€3 OCHOB CEMHOTHKH, TEKCTOJIOTHH, KYJIbTYpPOJIOTHH,
COLIMOJIOTUM U APYTUX TUCIUILIMH.

Cpenn THHTBUCTUYECKUX WCCIICAOBAaHHM, MOCBSIIECHHBIX H3YYEHUIO0 0COOCHHOCTEH TIepeBo/ia U COMMOCTABIICHUIO
Pa3IMYHBIX BapUAHTOB IEPEBOJIA, OKA €Ile HEMHOTOYMCICHHBI HCCIIEA0BaHuUs, TJie 00BEKTOM SIBIISIOTCS XyIOXKe-
CTBEHHbIE TEKCTHl. Hamnuue B TeKCTe OMpPENEeNICHHOTO 3CTETUYECKOTO MOCIAHUs, a TaKXKe MPUCYIINe JI000MYy Xy-
JTO’)KECTBEHHOMY TEKCTY HHIMBHIYaJbHO-aBTOPCKHE OCOOCHHOCTH, HECOMHEHHO, YCIOXHSIOT IPOIECC MepeBO/a,
TpeOysl «HMOJKIIOYEHUS» CMEKHBIX TUCIUIUIKH [Tam xe, c. 14]. OCHOBO# aKkTyalbHBIX TUHTBUCTUYECKUX UCCIIEO0-
BaHMU cIy)uT Quionorudeckunii cunres [10, c. 4].

B camomMm zene, oHO# M3 MEPBOCTEIICHHBIX 3a]ad IPH MEPEBOC XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA SBILIETCS €T0 MEX-
KyJNbTypHas ajanrtanus. 3MeHeHUs, KOTOphle MOMyYaeT MHOKYIBTYPHBIH TEKCT IPHU IIEPEBOIE, SBITIOTCS CICI-
ctBueM ero oceoenusi (tepmut 0. JI. Obonenckoit) [6, ¢. 21]. C apyroit CTOpPOHBI, amamnTalys MOApa3yMeBacT
CTPYKTYPHO-(DYHKIIMOHAIBEHBIE TPaHC(POPMALINH SI3BIKOBBIX enuHMI. E. A. OXpeMoBa MMOA4epKUBAET, YTO S3BIKOBEIC
npeoOpa3oBaHUsd BEIyT B TOM YHCIIE M K CTHIINCTHYECKIM H3MEHEHHSIM B CTPYKTYpPE TEKCTa. ABTOPOM CIIPaBEIIINBO
JIeNaeTCs BBIBOJI O TECHOU B3aUMOCBSI3U NIEPEBOIOBEICHUS 1 CTUIIMCTHKH [8, . 4].

SI3BIKOBBIE W KYJNIBTypHBIC pa3indyusl MOPOXKIAAIOT TEPEBOTUYECKHE TPYTHOCTH. [0 cIpaBemIMBOMY MHEHHIO
3. . JIsBOBcKO#, «cucTeMHbIe paznuuus Mexay WA u [T seisroTcss oMHON U3 MPUYHH TeX IpeoOpa3oBaHuUil, KOTO-
pBI€ OCYIIECTBIISIET MEPEBOTIHKY [5, c. 174]. locTmkeHnIo 3aJaui MEXKYIbTYPHON ajanTaluy TEKCTa CIy)XaT pas-
JMYHBIE CTpaTEeTHH IepeBoI4rKa. Jleo KacaeTcsl MOMCKa COOTBETCTBUI CPeAM IMHUI] CIOBAPHOTO COCTaBA U I'paM-
MaTHYECKOTO CTpOs. TakuM 00pa3oM, UMEET CMBICI TOBOPUTH O JIEKCHYCCKIX U TPAMMATHYCCKUX TPAHCHOPMAIIHIX
KaK YacTH MepeBOTYeCKHUX cTpaTteruil. IIpm 3TOM, aHAMM3UpPYys MEpeBOJ XyIOKECTBEHHOTO TEKCTa, BaXXHO HMEThH
B BUJY TaKue MOHITHSA, KaK PEIMIUCHT WIX aJpecaT TeKCTa: «AanTanus yIOBIETBOPSET KOMMYHHUKATHBHbBIC WH-
Tepechl IPUEMHHUKOB, a TAKKE JTUTepaTypHble KAHOHBI MPUHUMArOIIEN cpensi» [8, c. 4].

Ienbio maHHOW CTAaTHU ABISETCS COMOCTAaBUTEIHHOE HCCIIEOBAHUE MEPEBOIOB XYyI0XKECTBEHHOTO TEKCTa C aH-
[JIMICKOTO SI3bIKAa HA PYCCKUN M UCTIAHCKUH A3BIKK. B 3a1aun BXOJIUT BBISIBJICHUE [IE€PEBOTYECKUX CTPATErHH C yue-
TOM MEXBSI3BIKOBBIX U MEXKYIbTYPHBIX Pa3IM4Mid U X COMOCTABICHHUE HA MPUMEPE PYCCKOIO U HUCIAHCKOTO SI3bI-
KOB IEpeBOJia ¥ aHTTIUICKOro s3bIKa OpUTHHaNa. AKTYyallbHOCTb MCCIEJOBAHUS 3aKIIOYAeTCsl B BOSMOXKHOCTHU €r0
MIPUMEHEHHUS B MPETOAaBaHUH IPAKTUKH IepeBo/ia U B paMKaxX TEOPETHUECKOT0 Kypca 0 YaCTHOW TEOPHH IEePEBO-
Jla B KaUeCTBE WJUTIOCTPATUBHOrO Marepuasna. OOBEKTOM JaHHOW CTAaThH SIBISIETCS XyJOXKECTBEHHBIN TEKCT — CKa-
3o4Has nosecTh «IIutep II3H», HanKMcaHHas HA AaHTIMHCKOM SI3BIKE, a TAKXKE €€ MEePEBObI HA UCIIAHCKUN U PYCCKHH
si3pIkH [2; 11; 12]. Hayunyro HOBH3HY 00yClIaBIMBaeT HEMHOTOYHCIEHHOCTh MCCIICIOBAHUH, MTOCBAICHHBIX COIO-
CTaBJICHUIO Pa3IMYHBIX BApUAHTOB IEPEBOJIA, I'7le 00BEKTOM SBISIOTCS XyI0KECTBEHHBIE TEKCThl. OCHOBHBIMHU Me-
TOJIAMU HMCCIIEI0OBAHUS BBICTYIWINM CPaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIbHBIN, METO/ KIacCU(DUKAIIMM M CUCTEMaTU3aluU
M3y4aeMoro MaTepHaia, a TAkKe aHaJINu3 CIOBAapHBIX Je(UHHULIN.

Pa3nnyus B I3bIKOBOM CTPOE M rPpaMMaTH4YecKue TpaHchopMauu

Ioects «IIutep I1H» Hanucana anrnuiickum nucarenem [x. M. Bappu B 1911 roay. Ha pycckom si3bike u3BecT-
HBI /IBa TIEPEBO/IA: COKpPAIIEHHBI BapHUaHT, aJallTHPOBAHHBIA IS MIIAJIIETO W CPEIHETO IMIKOJIFHOTO BO3PAcTa, BHI-
noaeHHbIH W. T1. ToxMakosoii (1981), u Goee 6miskuii k opurnHary nepesox H. M. Jlemypooit (1968). [lins Hamero
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nccnenoBanust Mbl BeiOpamu teker M. I1. TokmakoBoM, Tak Kak OH IPEJCTaBISIET MHTEPEC Ul M3y4YeHHs OCOOEHHO-
CTel CTHIIMCTHYECKOH alaNTalluy Xy/0’KECTBEHHOTO TEKCTa C YUYETOM MOTEHIIMAIBHO 33/IaHHOTO PELMITHEHTa.

S3BIK OpWTHHANA MBI CPAaBHWIM C TEKCTAMH TepeBOJla Ha PYCCKUM W HMCTMAaHCKWI s3bIKA. [l momoOpaHHBIX
NIPUMEPOB B paMKax JaHHOTO HMCCIIEIOBaHHS HaM Y/IaJOCh BBHIBECTH HECKOJBKO 3aKOHOMEPHOCTEH B BBIOOpE IpaMm-
MaTHYECKUX CPENCTB IPU HEepeBOjie UCXOAHOr0 TekcTa. OTMETHM, YTO 1O Croco0y BBIPaKEHUS! IPaMMaTHUECKHX
3HAYEHUH aHIVIMHCKUN U UCTIAHCKUI S3bIKM OTHOCSTCS K AaHAIMTUYECKOMY THUILY, B TO BPEMsI KaK PYCCKUH — K CHUH-
TeTH4ecKoMy. OTTOJIKHEMCS TIPEXKIE BCEro OT COMOCTABIICHUS aHIVIMIICKOTO M PYCCKOTO TEKCTOB U BBIBEJEM HEKO-
TOpBIE 3aKOHOMEPHOCTH U Hau0oJIee YaCTOTHBIE IPaMMaTHYECKHe TpaHCHOpMaInH.

OcoObIi WHTEpec O CONOCTABUTENBHOTO HCCIEAOBAaHUS IIEPEBOJOB TPEICTABIICT IepeAada pa3THIHbIX
[JIaroJbHBIX KaTeropui aHIVIMICKOTO s3bIKa Ha pyccKuil s3bIK. Hanmpumep, HEOHO3HAUYHO MOXKET NEPEBOAUTHCS
repyHIui:

“She was in a jug for the moment, and liking it extremely; she had never been in a jug before” [11, p. 30]. /

«[Aunb-[uHb] cuzpena B KyBILIMHE, U, HAJIO CKa3aTh, e 3TO 0YeHb HPABUJIOCH, IOTOMY YTO JI0 CUX €i HUKOI'Za
HE NMPHUXOIUIOCH MONAAaTh B KYBIIHH ¢ BOJOW» [2, c. 22].

“En ese momento estaba en un jarro, disfrutando de lo lindo: no habia estado en un jarro en su vida” [12].

Takast ¢popma rimaromna HeceT B ceOe JBOWHYIO HArpy3Ky: ¢ OJHOW CTOPOHBI, CIIY)KUAT YacThIO COCTABHOTO CKa-
3yeMOro, BbIpaXkasi HEKYIO MPOIIECCYalIbHOCTD, C APYTOi — COJIEPKUT XapaKTEpPUCTUKY cyObekTa. B pycckosi3praHOM
TNEPEBOJAC MbI BUAUM JOMOJTHUTECIBHOC MPCAJIOKEHUEC, BBEACHHOC IICPEBOAUYNKOM (B PYCCKOM A3BIKC HET I'paMMaTu-
YEeCKOH KaTeroOpuu TepyHAUs, OOBIYHO OH TIEPEBOJUTCS CYIIECTBUTEIBLHBIM, TJIAT0JIOM, ECTIPHYACTHEM WIIH TIPHIA-
TOYHBIM TpeIoKeHHeM). ['pamMmaTHyeckass CHCTeMa HMCIAHCKOTO sI3bIKa paclioyiaraeT KaTeropuei TepyHIus,
YTO MO3BOJIET IEPEBOAUNKY [O00PATh PETYIAPHYIO 3aMEHY M COXPAHUTh COCTAB MPEIOKEHUS.

BcrmomorarensHbIe TIAroNbl, XapaKTepHBIE U IPaMMATHYECKOTO CTPOS aHTIHICKOTO SI3BIKA, OITyCKAIOTCS
NIPU MEPEBO/IC HA PYCCKUH S3BIK, TIe FPaMMaTHYECKHE MOKa3aTeIl COCPEJOTaYHBAIOTCS, KaK MPABUIIO, BO (IeKcuu
n adpukcax. OfHAKO CYIIECTBYIOT MHTEPECHBIC CIlydaH yMOTPEOJICHUs] BCIIOMOTATENbHOrO iaroyia. OMdasa, Bbl-
TaIaf0IIast HA BCIIOMOTaTEIbHEIN TIaroJI B aHTJIIHACKOM SI3BIKE TIPU YITOTPEeOICHUN HMITEpaTHBa, B TICPEBOJIE Ha PyC-
CKHUH SI3BIK WHOT/Ia BBIPAKACTCS OTICITBHBIMH JICKCUUCCKUMHE CIMHUTIAMH:

“Do come out of that jug...” [11, p. 30]./

«— Jla BbUIE3aii THI U3 9TOro KyBumuHAa!» [2, c. 22].

“~ Vamos, sal de ese jarro!” [12].

B pycckoM TekcTe NepeBOTYMK YIOTPEOWI YacTHIly M MECTOMMEHHE (B JaHHOM ciydae AyOiupyroIee, Imo-
CKOJIbKY IJIaroyibHasi popMa B PYCCKOM SI3bIKE yXK€ COAEPKUT yKazaHHe Ha JIMIO0 U YHCIIO) — STH S3bIKOBBIE CPEACTBA
NIPU3BaHbl YCHINTh KOHCTpYKIMIO. C TOH ke IeJbI0 MCIAaHOSA3BIYHBIM MEPeBOAUYMK YIOTPEOHI MOOYIUTENBHYIO
(dopmy vamos, JONOTHUB OCHOBHYIO TJIArOJBHYIO (POpMY UMIIEPaTHBA.

B crenyromux mpuMmepax oOHapyKHBAaeM OIYIICHHE dM(PATHIECKOTO IIarojia B aHTIIMUCKOM SI3BIKE P TIepe-
BOJIC Ha PYCCKHUI1 S3bIK B paMKaX CHHTaKCHYECKOTro NMpeo0pa3oBaHus, IPUYEM BTOPOE MpEIOKEHHUE, Iepeaaroiiee
OCHOBHYIO CMBICIIOBYIO Harpy3Ky, IepeJacTcss aHTOHUMUIECKUM TIEPEBOIOM:

“«Do be more polite to him,» Wendy whispered to John” [11, p. 51]./

«— Tuxo, — mennyna Benau. — He ccopbesi ¢ num» [2, ¢. 37].

“— Debéis ser amables con él — les inculc6 Wendy a sus hermanos...” [12].

B ncnanckom mepeBojie IMIIEpaTHB 3aMEHIETCS] Ha KOHCTPYKIIHIO C TIarojioM deber, KOTOpast IMEET BH] HACTO-
ATENLHOM PEKOMEHAAINHN («BaM CIIEIIYeT...», «BbI JOJDKHBI...»): TAKAM 00pa30M UMIIEPaTUB CMSATYaeTCsl.

Croxuble niepdexTHbie (OpMBI aHTITMHCKOTO IJ1aroiia MNepeBoIsATCsl Ha PYCCKUH S3bIK IJ1arolaMi COBEPIIEHHOTO
BHa BBUIY OTCYTCTBHS B PYCCKOM SI3BIKE TIOJOOHBIX aHATHTHIECKUX (POPM IpOIIeAIiero BpeMeHH.

“In a moment he had recovered his shadow, and in his delight he forgot...” [11, p. 30]./

«B OJWH MHUTI' OH HalleJ CBOIO TC€Hb, U TaK 3TOMY 06pa,u013anc;1, 4YTO HC 3aMCTWJI, KaK 3aJIBUHYJI AIUK BMECTC
¢ HaxoamBIelcs Tam JJuus-Junby [2, ¢. 23].

“Al poco ya habia recuperado su sombra y con el entusiasmo se olvido...” [12].

[TmockBammepdexTa B HCIAHCKOM TIepeBoJie MoTpedoBasa clieylomas aajee B TeKcTe Gopma IpocToro mpo-
miefmero BpeMenn. B camom opurunane taxke Past Perfect Beipaskaer neficTBue, mpowmzolIeniee Mpexae APyroro
neiicTBrs. B pycckoMm mepeBozpe ciokHas MepapXus MPOMICANIHX BPEMEH, CBOWCTBEHHAs IPaMMATHYECKOMY CTpOIO
SI3BIKOB aHAJIMTHUYECKOTO THIIA, NIPEBpaIlacTca B IMOCIEIOBATENbHOE JHHEHHOE MPUCOSAMHEHHE IJIarojioB COBEp-
IICHHOTO BHA B paMKax 00IIero KOHTEKCTA B IDIaHE MPOIIEAIIET0 BPEMEHH.

ApPTHKIH, IPUCYIIHE aHTITHACKOMY U UCIIAHCKOMY SI3BIKaM, UMEIOT HYJIEBOH IEPEBOJ B PYCCKOM SI3BIKE TI0 TIPH-
YHHE OTCYTCTBHS B TPaMMaTHYECKOI CHCTEMeE 3TOi CiIyKeOHOM YacTH peyu:

“...[she] covered her face with the blankets” [11, p. 34]./

«...M 3aKPbLIACH OJICSUIOM € F0JI0BOI» [2, c. 25].

“...y se tapd la cara con las mantas” [12].

OTMeTHM, YTO apTUKIb BBIPAXKAET 3HAYCHHE OINPEeICHHOCTH/HEONPENEICHHOCTH, U €CIIH Ui KOHKPETHOTO
TEKCTa PEICBAHTHOM SABJSIETCS HMEHHO 3Ta KaTETOpHs, IPU MEPEBOJIC HA PYCCKHUIA S3BIK BBUIY OTCYTCTBHS apTHKIISA
9TO MOET OBITh OTPAKEHO MyTEM U3MEHEHUs TopsiaKa clioB [5, c. 171].

BasxkHO Tak)ke HAITOMHHUTH O POJIM KOHTCKCTA. OH MOXeT OBITh SI3BIKOBBIM 1 CUTYaTUBHBIM,; HCKOTOPBIC UCCIICI0-
BaTEIIM OTHOCSAT MEPBBIA K JTUHTBUCTHICCKUM, a BTOPOH — K IKCTPATHMHIBUCTHICCKAM MPHIMHAM OCYIICCTBIICHIS
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nepeBogdYecKux npeodpaszoBanuii [Tam ke, ¢. 171, 177]. BausHue KOHTEKCTa MO3BOJSIET PA3NENATh COOTBETCTBHS
Ha peryJsipHbIC U HeperyispHblie. [lociieiHue MPUHATO HA3bIBATh OKKa3HOHAIHHBIMU COOTBETCTBUSIMU UM KOHTCK-
CTyaJbHBIMH 3aMEHaMH. B XyIoXecTBEeHHOM MepeBOJe TaKue MepeBoIYeckre mpeoOpa3oBaHus O0OBSCHIIOTCS Ke-
JIAaHUEM TIepeBOYMKA COXPAHHUTh ICTETHUECKOE IOCIaHUE MPOM3BEACHUS M PeaIn30BaTh NparMaTnieckyo QyHK-
LIMIO TeKcTa (BO3JIEHCTBHE HA a/ipecara).

IlepeBoa yCTOMYMBBIX CJI0BOCOYETAHUI € YUETOM SI3bIKOBOI0 KOHTEKCTa

Kak yxe OblI0 CKa3aHO BHIIIE, IIPH Nlepeiadye 3HAYCHUS] HHOCTPAHHBIX CIIOB BXKHEHIITYIO POJIb UTPAET SI3bIKOBO
KOHTEKCT. OH MOXeT OBITh Y3KMM (IIPEAJIOKEHHE, YaCThbI0 KOTOPOTO M SIBIISIETCS MEPEBOAMMAs eIMHHLA S3bIKA)
1 MUpOKNM (a03a1y, T1aBa MPOU3BEACHUS | T.1.); KOHTEKCT, a TaKk)ke OCOOCHHOCTH CMBICIIOBBIX M CTHIIICTHIECKAX
OTHOIICHUHA MEXIy dJIeMEHTaMH clioBapHoro cocraBa WS (mcxomHoro spika) u I1S (mepeBopsmiero s3pika) —
BOT Ha 4TO OOBIYHO ONHMPAETCS NEPEBOAYKK MPU TIOMCKE U BBIOOPE peJICBAHTHOM JIeKCHuecKoi eauHunsl [9, c. 133].

PaccMoTpuM HEKOTOPBIE HEMIPOCTHIE C TOUKH 3PEHHS MIEPEBO/IA CIIOBOCOYCTAHUS U BBIPAKEHHS:

“He smiled pooh-pooh” [11, p. 12]./

«OH [TOJIBKO] CHUCXOAUTEJIBHO YIBIOHYICS» [2, ¢. 10].

“...sonrio sin darle importancia” [12].

B opurunane cnoBocodetaHue pooh-pooh IpeAcTaBIsIeT COOOH OmpeneIeHne, IoX0Kee Ha aBTOPCKAN OKKa3HO-
Ham3M. B aHrmo-pycckom cioBape HaxoauMm: “Pooh!” — «®Dy!» [1, ¢. 382], 4To moaTBepkaacT BEPOATHOCTH yIIO-
TpebneHns: JaHHOW CI0BOGOPMBI JUIsl Mepeiaun OTTEHKa HMPEHEeOPEeKEeHUs, CMELUIaHHOTO ¢ yauBieHueM. OIHaKo
JOOOTIBITHO, YTO JIEKCEMa C JaHHBIM KOPHEM BCTPEUYAeTCs B TEKCTE OPUTHHATA HE €TUHOKIIBL:

“At first he pooh-poohed the story, but he became thoughtful when she showed him the shadow” [11, p. 22]. /

«CHayvana OH He XO0TeJ U CJIylaTh, HO TOTOM 3aJyMaJics, KOTr/la OHa Mmokasaia emy TeHb» [2, c. 17].

“Al principio rechazo la historia con desdén, pero se quedd muy serio cuando ella le mostrd la sombra” [12].

B mpennoxeHnn opuriuHana Mbl HaONIOJaeM KOHBEPCHIO: MEPEX0] M3 OJAHOW YacTH PEeYH B JIPYrylo: Hapeuue
pooh-pooh TIpeBpaTUIIOCH B TJIAroi (C OKOHYaHUEM MpOoIIeAniero BpeMenn). [Ipu nepeBoie ¢ aHrIUICKOTO Ha pyc-
CKU{ TIepeBOJYMK NPUMEHHII AHTOHHUMHYCCKHU TIEPEBOJ,, 3aMCHUB YTBEPIUTCIBHYIO (OPMY OTPHLIATECIHHOM.
Ha wmcmaHCKMIA SI3BIK CIIOBOCOYETAHUE C PACCMATPHUBACMBIM OKKA3MOHAJIH3MOM IIEPEBEICHO CICAYIOMHUM 00pa3oM:
«...0TBEpTaJl UCTOPHIO C Mpe3peHueM» (mepeBoa Haml. — E. FO.). DTo MoATBepKIaeT HAINYNE CEMAHTUIECKOTO 3Ha-
YeHUs MPCHEOPEKEHUs, PE3PEHHsS, HEMPUATUS B JIekceMe pooh-pooh. Takum 00pa3oM, il IMONHOTHI TEepelIavn
BCEX OTTEHKOB 3HAYCHUS UCIAHOSI3BIYHOMY MEPEBOAYUKY ITOHATIOOMINCH JONOIHUTEIBHBIC ICKCHUSCKUE CPE/ICTBA.
B ucnanckom si3pike ecth Mexxaomerue “iPu!” — «®Dy!» [3, c. 400], HO He cymecTByeT 3a)MKCUPOBAHHOTO 00pa3o-
BAHHOTO OT HET'O IJIaroJja Wi JIpyroi 4acTy peyH, Iepeaaroniell BHIICONICaHHOE 3HaYeHHE.

B cnenyromem npuMepe MOKHO YBHIETh, KaK PYCCKOSI3BIYHBIN MIEPEBOAYUK OTKA3bIBACTCS OT OyKBaJbHOTO IIe-
peBoga B TONB3Y MOAOOpa CTHIMCTUYECKH Ooliee YAayHOTO COOTBETCTBHS: YCTOWYHMBOE CIIOBOCOUETAHHE
[Hakpvimbces] ¢ 2010601 NEACTBUTENBHO OPTAHUYHO CMOTPHUTCS B PYCCKOS3BITHOM TEKCTE, HEXENH face... covered
with the blankets («1M10, HAKpPBITOE OfesIaMMU»). B To ke BpeMsl B MCIAHCKOW BEPCHM NPEIOKEHHE COXPAHEHO
MIOJTHOCTBIO:

“...[she] covered her face with the blankets” [11, p. 34]./

«...M 3aKpbLIACH OJIESUIOM € F0J0BOI» [2, c. 25].

“...y se tapd la cara con las mantas” [12].

TpaauimoHHO 0c000TO BHUMAHHMS 3aCIyKUBACT IIEPEBO 0OpaIIeHNi M AUMHUHYTHBOB: OHU TAaKOKe SBISIFOTCS HC-
TOYHHKOM IIepeBOaYeCcKOi TpyiHOCTH. He Hecst pemnarorieii CMBICTIOBOM Harpy3ku, popmbl oOpaleHuit TeM He MeHee
CITyXaT BaKHEHIIIMM CTHJIMCTHYECKHM 3JIEMEHTOM IIPOM3BECHNUS. 3a/1aua MepeBOJUMKa — HAUTH PENICBAHTHBIA K-
BUBAJICHT B SI3BIKE TIEPEBOJIA, HE HAPYIINB CTHIMCTHUSCKIH OallaHC W HE MCKA3WUB CTHJICBBIC YEPTHl PEUH MEPCOHAXKA.
[TpuBeneM B kauecTBe MpUMeEpa YacTh TUajora:

“~ But who is he, my pet?

— He is Peter Pan, you know, mother” [11, p. 11].

B pycckom nepeBojie M. TokmakoBoit lackoBoe obparienue my pet (OyKBanbHO «mos mobumuyay. — E. 10.) 3a-
MEHEHO Ha JIMMHHYTHB «00YeHbKA», 00Jiee OPraHuyHO 3BYYaIIMil B PeYH MaTepH C TOUKHU 3PEHHSI PYCCKOTO SI3bIKa:

«— Ho xt0 oH, moUueHbKa?

— OH npocto Iutep [13H, mamouka. Tsl Beab 3Haews» [2, c. 10].

VcriaHCKMiA SI3BIK pacrojiaraeT JJ0CTaTOUHBIM KOJIMYECTBOM Pa3IM4HbIX GopM 0OpallleHHi, B TOM YHCIIE JTACKOBBIX:

“~ ¢Pero quién es, mi vida?

— Es Peter Pan, mama, ;no lo sabes?” [12].

Mi vida — 6ykBanbHO «oicusHb mosy (epeBoj aBTopa ctatbi. — E. FO.), OTHOCUTCS K TPAJUIIMOHHBIM JIACKOBBIM
(dopmMaM 0oOpalleHHsT B UCIIAHCKOM sI3bIKe. Takoil BBIOOP JIEKCHUYSCKOW SAWHUIIBI MTO3BOIUII COXPAHUTH CMBICIIOBOE
MOCTIaHNE TEKCTA, IIPH STOM aJIallTHPOBAB €r0 K 0COOCHHOCTSIM HAllHOHAIEHOW KYJIBTYPHI.

JIro0OIBITHO OTMETHTh U CIEIYIOIIYIO JIEKCUKO-TPAMMATHUECKYIO TPaHC(HOPMALIHIO:

“~ How clever I am! Oh, the cleverness of me!” [11, p. 34]./

«— Kakoii s ymus1it! 1o yero ymen — yxac!» [2, c. 25].

“~ jQué habil soy! jPero qué habilidad la mia!” [12].

B nanHOM npumepe OyKBalbHBIN epeBol (Hpasbl-pEITUKH IIIAaBHOTO Teposi HA UCTIAHCKOM SI3BIKE BBITJISIUT Op-
TaHUYHO: BHIOOP MPOTHBHUTEILHOTO COIO3a B IOCICIHEM BapHaHTE OKpAIIMBACT (pazy B pa3rOBOPHO-OOMXOIHEII
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CTHIIb. PycCKOS3BIUHBII TIEpEeBOMYMK HAXOUT WHOM CIIOCOO JOCTHIKEHUS TOH K€ CaMOM LEJH: CJIOBO «YXKacy, yIo-
TpebJIeHHOE B IaHHOM KOHTEKCTE B Pa3rOBOPHOM CTHIIE, ITPUAAET COOTBETCTBYIONIYIO OKPAcKy BCEH peuH IIIaBHOTO
repos [7, c. 828], coxpaHss MPU 3TOM UHTOHAITUIO TIPEIIoKeHus. Takoi BapyuaHT SBJSIETCS YaCTOTHBIM B pa3roBOpP-
HOM peyy U BIIOJHE OPTaHWYHBIM JUIS PYCCKOSI3BIYHON ayIUTOPHH.

Wrak, pe3yapraTaMu HCCIIEIOBaHMS CTAIHM BBIBOJBI O 3aBHCUMOCTH BBIOOpA MEPEBOYMKOM SI3BIKOBBIX €HHUIL
KaK OT 0COOGHHOCTEH MepeBOIAIIETO S3bIKa, TAK M OT NOTEHIIMAIBHOTO afpecaTa TekcTta. [ mpeoJosieHus CIoX-
HOCTEH IepeBOYNKY HEOOXOAMMO YUYHMTHIBATh (haKTOPHI JIMHTBUCTUUECKOTO M SKCTPAIMHTBUCTUYECKOTO MOPSIKA.
I'paMMaTHyecKye CI0XKHOCTH OOYCIOBIMBAIOTCS MPEXKIE BCErO PA3IHMYMIMU S3BIKOBOTO CTPOS: TIPHHAIJICKHOCTHIO
HCXOJHOTO S3bIKa (B HAIIEM CIIydae aHTIUICKOTO) U OJHOTO M3 MEePEBOISAIMINX S3BIKOB (PYCCKOTO) K Pa3sHBIM MOp-
¢domormaeckuM THIaM. CX0KECTh BTOPOTO MEPEBOJAIIETO S3bIKa (MCMAHCKOTO) C S3BIKOM OpUTHHAJIA B HAIIEM WC-
CJICIOBAHUU TTOMOTJIa MMOATBEPANUTH aKTYaJIbHOCTh BBIBOJOB 06 IpeANnOYTUTEIIbHBIX crocobax nepeBoJia HEKOTOPBIX
IpaMMaTHYECKUX KaTErOpHi: apTHKIEH U CIIyKeOHBIX CIIOB, TepyHAUs, neppeKTa U IUIIOCKBaMIIep(peKTa, BCIIOMO-
raTeJbHbIX [JIaroJoB B COCTaBe SM(PATHIECKUX KOHCTPYKLHH.

IToMuMO 0COOEHHOCTEH SI3BIKOBOTO CTPOs, HA BBIOOP COOTBETCTBUS IPH NEPEBOJIE OKa3bIBAET OE3yCIOBHOE BIIHS-
HHE W SI3BIKOBOW KOHTeKCT. CTHIIMCTHKA M KaHpP NPOHM3BEICHUS, OCOOCHHOCTH aBTOPCKOTO CTHIISI HEPEAKO SB-
JSIFOTCSI IPUYMHON BEIOOpAa HMEHHO OKKAa3MOHAJIBHOTO COOTBETCTBHS Aa)Ke IMPU OTCYTCTBHUH Ha TO CYTy0O SI3BIKO-
BBIX IpUYMH. Takas BakHas 11eJb, KAK COXpPaHCHHE ICTETHYECKOTO TOCIAHMS XYHI0)KECTBEHHOTO MPOU3BEICHHMS,
HEepa3pbIBHO CBS3aHA C TEM, KOMY 3TO MOCJIaHUE MOTEHIUAIBLHO aJ[peCOBaHO — TaK, B CIIUCOK (haKTOPOB BIIHSHUS
Ha OCOOCHHOCTH OCYLICCTBIICHHUS XYI0)KECTBCHHOTO IepeBoja N00aBiIseTCs MYHKT, MOCBSLICHHBIA MOTCHIHANb-
HOMY aJIpecaTy JaHHOT'O TEKCTa.
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ON LEXICAL AND GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS IN THE CONTEXT
OF INTERCULTURAL ADAPTATION OF THE FICTION TEXT “PETER PAN”
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The article deals with the lexical and grammatical transformations of the text by the examples of the translation of J. M. Barrie’s
novel “Peter Pan” from English into Spanish and Russian. The examined linguistic material shows the grammatical and lexical
transformations caused by the interlingual and cross-cultural distinctions of the stylistic potential of the source language
and the target languages. It is concluded that the use of different translation strategies and the choice of linguistic means occur
under the influence of the interpreter’s aspiration to keep the aesthetic message of the text and pragmatic impact on the addressee.

Key words and phrases: translation; text pragmatics; lexical transformations; grammatical transformations; text addressee; aes-
thetic function of text; Russian language; English language; Spanish language.


https://es.wikisource.org/wiki/Peter_Pan_y_Wendy

